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3MICT HABYAHHS MOHOJIOI'Y AHTJIIHCHKOIO MOBOIO

MAWBYTHIX ®AXIBIIB C®EPU TYPU3IMY

Y cydacHiil BITUM3HSHIN METOAMYHIN JiTepaTypl 3a3BUYall BUOKPEMIIIOIOTh
JIBa KOMITOHEHTH 3MICTy — IIPEAMETHHUH Ta mporecyanbHuii [3, c. 108].

Jlo mpeaMeTHOro acmekTy BIJHOCATh C(EepH CHIUIKYBAHHS, MOBJIEHHEBI
CUTYyallil Ta poJji, HeBepOabHI 3acO00M KOMYHIKallli, KOMYHIKaTUBHI I, TEMH,
npoOJjieMH, MOBJICHHEBUW Marepiall (MOBJICHHEBI 3pa3KH, TEKCTHU), MOBHHUMU
Matepian (rpaMaTHYHUN, JEKCUYHUM, (POHETUYHHI), JIHIBOCOLIOKYJIbTYPHUI
MaTtepian, HaBYaJdbHI 1 KOMYHIKaTHBHI CTpaTrerii JJisi OBOJIOJIHHS 1 peasizarlii
MOHOJIOTTYHOTO MOBJIeHHs [3, c¢. 108]. Jlo mpoilecyalbHOrO acneKkTy HaexXaThb:
YMIHHS B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI, BIpaBU JUIsl 1X PO3BUTKY 1 BIJIMOBIJIHI
3HAHHS; HABUYKHU OINEPYBaHHS JIHTBOCOI[IOKYJIBTYPHUM MaTepiajioM 1 BIpPaBH IS
iX pO3BUTKY, BMIHHS BCTyHaTH B MpoQeciiiHl KOMYHIKATHBHI CHUTyaulli 1
OpPIEHTYBAaTUCh B HUX, BIPABU JJIA iX PO3BUTKY 1 BIAMOBITHI 3HAHHS; JICKCUYHI,
rpaMaThuyHl Ta (POHETHYHI HABUYKM Ta BIPAaBH IS iX PO3BUTKY, BIANOBIIHI
3HAHHS; BMIHHS BHUKOPHCTOBYBATH HaBYalbHI CTpaTerii Opu OBOJIOAIHHI
KOMIIETEHTHICTIO B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI Ta KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii mpu
CHUJIKYBaHHI. PO3ristHeMO OKpeMi KOMIIOHEHTH.

Y HaBuaHHI NPOGECiHHO OPIEHTOBAHOTO MOHOJIOTY AaHTJIIMCHKOI MOBOIO
MaiOyTHIX (axiBiiB cepu TypusMmy JIOMIHYBaJIbLHOIO € mpodeciiina cdepa,
30KkpemMa, TpodeciiHO-TPyAOBa, sSKa OXOIUTIOE  CHUTyallii mpodeciiiHoro

CHUIKYBaHHS, TEMHU Y TYPUCTHUUHIN Taiy3i.

3 ypaxyBaHHsM crnenudpiku podoTH (axiBLIB TYpUCTUYHOI ramysi, iXHIX

npodeciiiHux 000B’s3KiB, MOCaa, SKI BOHM MOXYTh O0iiMatu (MEHemKep 3



TypU3MY, KEPIBHUK TYPUCTHUHOI TPYIIH, T'1]l, HAYKOBUM CHIBPOOITHHUK), OCHOBHUMHU
TUTIOBUMH KOMYHIKaTUBHUMHU CHUTYaIlisIMH, B SIKHX pEai3yeTbCs MOHOJIOTIYHE
MOBJICHHSI, MM BH3HAUWIM HACTYIHI: Tpe3eHTallis KOMIaHii (TypUCTUYHOTO
NPOAYKTY) Tepes] 1HO3EMHOI0 ayAuTOpi€l0 (KOMyHIKaTUBHA POJb — MEHEKEp 3
TypU3MYy, KOMYHIKAQTHBHI HaMipu — TNPEACTaBUTH i1H(OpMAIlit0o, BUCBITIUTH 1
apryMeHTyBaTH I€peBard, YHAOYHUTH JlaHl/(pakTd, TMEPEKOHATH ayJIUTOPilo,
3aKJIMKATU 10 J1i); iHPOpMYyBaHHS 1HO3EMHHX KJIIEHTIB PO TYPUCTUYHI MOCIYTH,
K1 HaJla€ KOMIIaHis (KOMyHIKaTHBHA POJIb — MEHEKED 3 TYPU3MY, KOMYHIKaTUBHI
HaMIpu — Hajaatd 1HQOpPMAIll0; BUCBITIUTH 1 apryMEeHTYBaTH I[I€pEBary;
YHAOYHUTHU JaHi/(hakTv; MEepPEeKOHATH KIIEHTIB; 3aKJIUKATH 10 JI1id); TPOBEIACHHS
eKCKypcli (KOMyHIKaTMBHA POJb — TiJl, KOMYHIKaTUBHI HaMIpu — MPEICTABUTU
1H(pOpMaIlil0); KOHCYJIbTYBaHHSI KIIE€HTIB (KOMYHIKAaTHUBHA POJb — MEHEIKEDP 3
Typu3My, KEpIBHUK TYPUCTHYHOI TpPyNHU; KOMYHIKAaTHBHI HaMipu — HaJaTH
1H(}OopMaIlito; BUCBITIUTH 1 apryMEHTYBaTH II€peBarv; MEPEKOHATH KIIIEHTIB;
3aKJIMKATU J0 [J1i); BUCTYN Ha KOH(pepeHlli (KOMyHIKaTUBHA POJb — MEHEIXKEDP 3
Typu3My, HAyKOBHUH CIIBPOOITHUK;, KOMYHIKAaTHBHI HaMipd — BHCBITJIIUTH
daktu/indopmallito, BUKIACTH 1 OOIPYHTYBaTH TOYKY 30pY, YHAOUHUTH
naHl/pakTy, y3araJbHUTH, JIOBECTH); BCTAHOBJICHHSA JIUIOBUX BITHOCHH 3
1HO3eMHMMH KOJeraMu (KOMYHIKaTUBHA pOJb — MEHEIKEP 3 TYpPU3MY;
KOMYHIKaTHUBHI HaMmipu — HajgaTud 1H(opmallito; o3HaloMuTu 3 (aktamu /
pe3yibpTaTamMu/nepeBaraMu; epeKoHaTH; TOBECTH; MPOAHaJi3yBaTH).

Oco0nuBOi Barm B TPOLECI OBOJOJIHHA MPOQPECIHHO OPIEHTOBAHOIO
aHTJIOMOBHOKO ~ KOMIIETEHTHICTIO B  MOHOJIOTIYHOMY MOBJIEHHI HaOyBalOTh
HaBYaJbHI Ta KOMYHIKAaTHUBHI cTpaterii. /[0 HaBYaJIbHMX CTpaTerii BiIIHOCHUMO:
npsMi (cTpaterii 3anam’ITOByBaHHS! (BUKOPUCTaHHS KJIFOYOBHMX CJIIB, BIATBOPEHHS
ciiB, (parMeHTiB mpo cede, CTBOPEHHS MEHTAIBHUX 3B’S3KIB TOINO), KOTHITHBHI
cTparerii (BUKOPUCTaHHS KIIMIOBAaHUX (Ppa3, akTUBI3AIlsl MOBJICHHEBUX MOJIEICH
TOIIO0); HeNpsMi (METAKOTHITUBHI (TIJIJaHYBAaHHS MOHOJIOT1YHOTO BHCIIOBIIOBAHHS,
30CEpPEeKCHHS. yBarm Ha CHUTyallli, KOMYHIKaTHBHIM METI, CaMOOI[IHIOBaHHS,

caMOKOHTpoib [2, c.588-589] tomo), adexTtuBHI (CTBOPEHHS MO3UTUBHUX



YCTaHOBOK);  COIllajbHI  (CMIBPOOITHUIITBO 3 HOCIAMH MOBH YA  OUIBII
JOCBIMYEHUMH  cTyneHTamH). Jl0 KOMYHIKaTMBHHUX CTpaTeridi  HajeXartb
HacamIiepe]; KOMIIEHCATOPHI (IIPHCTOCYBAaHHsS BHUCIIOBIIOBAHHS 1O CBOTO PiBHSA

BOJIOJIIHHS aHTJTIMCHKOIO MOBOIO, BUKOPHUCTAHHS CHHOHIMIB, OITUCY, TOIIIO).

Cepen MoBJIEHHEBHX YMiHb Buaisiemo [1, c.31; 2, c.498]: BMiHHA
BUCJIOBIIIOBATUCA B CHUTYyalli MpoQeciiiHOro CHiIKyBaHHS CIOHTAHHO 1 JOCUTH
MIBUJKO Ha OCHOBI IMIJATOTOBJIEHOTO TEKCTY; CIIOHTAaHHO pO3BHBATU OKPEMI
MOJIOKEHHS ¥ cepeaabomMy Temmi (150 criB/XB.); TOYHO 1 JETaIbHO OIKCYBaTH
MicLIe, XIJ MOAIA TOII0; OPOPMUTHU CBOE BUCIOBIIOBAHHS BIJIMOBITHO O METH
CHUIKYBAaHHS; BUCJIOBUTH CBOIO JYMKY, IOSICHUTH, 3alI€BHUTHU KOJIET/TIapTHEPA IO
CHIJIKYBaHHIO; MMEPEKOHATH CIIBPO3MOBHUKA/ayIUTOPIIO, MOPAJAUTH, CIOHYKAIOUU
Horo/ix 70 i, BUIbHO NOOMpalOuu MpU IbOMY KOMYHIKaTHBHI 3aCO0H, TUIIOBI B
aHTJIOMOBHI! KyJIbTYp1 TOIIIO.

[IpuknagamMu JAeKIapaTUBHUX 3HAHb € 3HAHHS (PaxoBOi TEPMIHOJIOTI,
rpaMaTUYHUX SIBUIL;, MApaJIHIBICTUYHUX SIBUIL, XapaKTEpPHUX IS TEBHHUX
CUTYyaIlili; KOMIEHCATOPHMX CTpaTeTiii; MpOLEAypHUX — 3HAHHSI MpO Te, SK
IJIaHYBaTH, MOBJICHHS 3aJI€)KHO B1J METH, CHIJIKYBAaTUCA 3 ayAUTOPIEIO BIAMOBIIHO

710 piBHS O(DIMIITHOCTI, BAKOPUCTOBYBATH 3aCO0M HEBEPOAIBHOI KOMYHIKAIIi1 TOIIIO.
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SOME ASPECTS OF INQUIRY-BASED APPROACH IN ELT

Second or foreign language teaching is a profession which is constantly
renovating and evolving. The development of language teaching methodology
went through several stages over the last century. A variety of approaches emerged
either in response to new thoughts or as a reaction to the inadequacies or
drawbacks of an earlier method. Communicative language teaching (CLT) changed
the face of L2 teaching. It was advocated that, in addition to the linguistic
competence or the study of grammar, acquiring communicative competence is
vital to the success of language learning. Since then, consensus has been reached
that the purpose of L2 learning and the mission of L2 teaching are to build up the
ability to function and interact appropriately with native speakers in a real social
setting.

The best way to acquire communicative competence is to communicate through
meaningful interactive activities in which authentic language can be exercised
while the negotiation of meaning takes place. Task-based learning (TBL) (Willis,
2004), or task-supported teaching, was thus evolved as a supplement to CLT. Due
to the impact of CLT and TBI, the teaching practice thus weights more on the
enhancement of students’ active participation and the meaningful exchange of
information in a simulated real-life context. Accordingly, the teacher’s ability to
construct a dynamic teaching scheme becomes crucial, and the question-answer
interactive module is an indispensable component. In the cognitive paradigm,
human beings are active, curious learners, in constant search for information.

Learning, thus, is a process that takes place when people construct new concepts



and understanding based on their existing knowledge and experiences (Brandsford,
2000). The cognitive movement responds to and is motivated by the scientific-
technical revolution, the overwhelming increase of information and all the changes
that have occurred in the field of information and communication technologies
(ICTs).

Today, the access to innovative digital media and the Internet are a reality in
many schools around the world. Mobile devices provide contact with the latest
information and experiences of the world in real time. They allow access to other
students (native and nonnative speakers of the target language) to implement
collaborative projects that will help them understand the topics more in depth and
from other perspectives, and to also learn about other cultures.

The integration of ICTs to an EFL class, Dudeney (2000) can improve learning
of foreign languages establishing different interaction strategies among the
students in the target language, fomenting the use of multiple learning styles and
carrying out a cognitive approach instead of just promoting simple memorization.
Inquiry-based learning is more than just a model for learning: it is an attitude
towards life that implies students” involvement in facing and solving a problem
and the search for realistic and strategic solutions.
There are several different inquiry-based learning models, but most have several
general elements in common:

1. Learning focuses around a meaningful, ill-structured problem that demands

consideration of diverse perspectives;

2. Academic content-learning occurs as a natural part of the process as
students work towards finding solutions;

3. Learners, working collaboratively, assume an active role in the
learning process;

4. Teachers provide learners with learning supports and rich multiple
media sources of information to assist students in successfully finding
solutions;

5. Learners share and defend solutions publicly in some manner.



Inquiry-based learning is an approach that can easily accommodate project-

based learning, blended learning, and other trends in education.

Some important characteristics of IBL are:

» It encourages the development of critical thinking.

« It allows an active participation of students in the acquisition of knowledge.

« It facilitates problem solving skills.

« It guides students to form and express concepts through a series of questions.

« It allows for a more meaningful use of digital technologies linking students to the
local as well as the global community.

Inquiry-based learning and the integration of digital technologies empower
EFL students in different ways so they can be in control of their own learning.
Lessons are more centered on the students” needs and interests; and information in
real time is available to students anywhere, allowing them to work in collaboration
with others, doing research, sharing findings, analyzing and clarifying doubts.
Since their role is more active, through personal involvement students remember
better what they do and acquire the foreign language in a similar way they did with
the first one; so, it’s useful to remember the old adage that says: “Tell me, I'll

forget; show me, I'll remember; involve me, I'll understand”.
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AKTYAJIBHICTh KOMYHIKATHUBHO-TBOPYOI'O HIAXO4Y 10

HABYAHHSI THO3EMHUM MOBAM 3A ITIPO®ECIMHAM
CIIPSIMYBAHHSM

B cydacHux ymoBax HIBHJKOTO PO3BUTKY HAyKH Ta TEXHOJIOT1M HaBYaHHS
1HO3eMHUM MOBaM CTa€ HE MPOCTO AKTyaJIbHUM, ajie BKpall HEOOXITHUM JIs
Oaratbox MalOyTHIX (haxiBLIB, JA€ MOKIJIMUBICTh MIJIBUIIUTH SIKICTh MPOQECIHOI
MIJTOTOBKH, CTA€ 3alOPYKOI0 MOJANIBIIOTO YCHIIIHOTO OCOOUCTICHOTO PO3BUTKY
Ha Ti1 oOpaHoi mpodecii. Po3yMiHHS BaKJIMBOCTI I[OTO 3aBJaHHS CIIOHYKa€e
BHUKJIAJa4iB 1HO36MHUX MOB IIIYKaTH HOBI IMIJAXOAW JO0 OLIBII SKICHOTO HaBYaHHS
MOBaM, BHOCUTH 3MIHHU Y 3MICT Ta CTPYKTypy HaB4aHHS. BiAmoBigHO 10 BUMOT
ChOTOJICHHS  BIOYBA€ThCA AKTUBHUM PO3BUTOK METOJUYHHUX  KOHULEMIIH
BUKJIAJIaHHS 1HO3€MHUX MOB Ha OCHOBI BXE IIUPOKO BIJOMHX — KOMYHIKaTHBHOI
(I.A. bim) Ta inTencuBHoi (I'.A. Kitaliropoaceka). B qanuii yac BupimainbHy pojib
BIJIITPAIOTh ~ KOMYHIKATUBHO-OPIEHTOBAaHI ~ METOJWKH, SKI  0a3yloTbcs  Ha
KOMYHIKaTUBHO-TBOpUOMY miaxoi. Cepesl X METOIUK HAWOUIBII TOMYISIPHUMU
€ KOMYHIKaTUBHA, TPOEKTHA Ta IHTEHCHBHA.

BpaxoByroun TOI (akT, 1m0 MOHATTI KOMYHIKaTUBHOCTI OaraTorpaHHeE,
0araTorpaHHUMH € TaKO OCHOBHI MIPUHIUIIH I[1€1 METOIUKHU:
1. ITpuHIIMTT BUBYCHHS 1HIIOMOBHOI KYJIBTYPH Y€pe3 CITUIKYBaHHS;
2. [IpuHIUIT B3a€MOTIOB’A3aHOTO BUBUEHHS 1HIIIOMOBHOI KYJIbTYPH;
3. [IpuHIIMD TpOrpaMyBaHHS;
4. [IpuHIMI CUCTEMHOCTI Y BUKJIa/IaHH1 1HO3€MHOI MOBH;
5. I[IpuHIMTT CHCTEMHOCTI B OpraHi3ailii BUKJIaJaHHs 1HO3EeMHOI MOBHU;
6. CuTyaTUBHUN TIPHHIIMI, KOJU CHUTYAIlisd PO3TIATAETHCS SIK CHCTEMa B3a€EMHUX

BIJTHOCHH;



7. llpuHumn iHOWBiTyami3amii, KOJMM KOXHHUHM CTYJEGHT CHPUMMAEThCA SK
1HIWBITyaIbHICTD;

8. IIpuHIMI PO3BUTKY MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI M CaMOCTIHHOCTI NMPU BUBYEHHI
1HO3EMHOI MOBH,

9. lIpunmun GyHKIIOHATBEHOCTI;

10. ITpyHUIMT HOBU3HU.

Tpeba 3azHaunMTH, 10 B IHTEPAKTUBHIA Ta KOMYHIKaTUBHIA METOIUKAX
HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCA KOJEKTHUBHA, CHIJIbHA isUIbHICTh. DOpMYBaHHS BMiHb
Ta HABUYOK BIJ0YBAETHCS B CUCTEMI KOJIEKTUBHHX [I1{, K1 CIIPUSIOTh BHYTPILIHINA
MOOUTI3aIT MOXIMBOCTEH cTyAeHTa. DOpMHU KOJEKTUBHOI B3a€MOJIIi JIETKO
peanizyloTbCsl Ha 3aHATTSAX 4Yepe3 poOOTy B Mmapax, BTPbOX, B MIKPOTpyIax Ta B
NMOBHUX Tpynax. KoMmyHiKaTHBHA METOJIMKA HABYAHHS 1HO3EMHUM MOBaM OXOILITIOE
Mi3HABAIbHUHN, PO3BHUBAIOUMM, HABYAIBHUNW Ta BHUXOBHUW acCIEKTH, CIPHUSE
KpaloMy pO3YMIHHIO 1HIIOMOBHOI KyJIbTypu. OTXke, y Tpolieci KOMyHIKaIlii
BUOYJIOBYETHCS CUCTEMA B3a€MOBIIHOCUH M1K KOMYHIKQHTaMH.

OcTaHHIM YacoM CTa€ IMOMITHOIO TEHACHIIIS 3aMiHU 1HIUBITyaJbHOI pOOOTH
Ha TPYIOBY, 110 MOOLII3y€E CTYJIEHTIB Ta CHOpPHsIE SKICHIIIOMY 3aCBOEHHIO HOBOI'O
Mmatepiany. [lpore, icHye mpoOieMa MEBHOrO TMCHXOJOTIYHOTO Oap epy, SKHi
3HIMAETHCS 3aBISKU POIHOBOMY CIUJIKYBaHHIO. POIBOBI irpu MOAEIIOIOTH peaibHe
npodeciifHe CrUIKyBaHHA MalOyTHIX (DaxiBIliB, 1110 JI03BOJISIE PO3BUBATH JIOTIKY Ta
aHAITHYHE MUCIICHHS, BIICBHEHIIIIE BUCIIOBIIIOBATH CBOI JYMKH, POOUTH BUCHOBKH
1HO3eMHOI0 MOBOIO. MOJIeJIFOBaHHSI KOMYHIKAaTUBHUX CUTYaIlill 3a Oe3mocepeHbo1
y4acTi CTYJEHTIB Ja€ iM MOXJIMBICTh TOBHIIIE€ peani3yBaTH HE TUIbKH HAOYTI
3HaHHS 3 1HO3EMHOi MOBHW, ajie ¥ BcCi (DOHOBI 3HAHHA 3 OOpaHOI €KOHOMIYHOI
cnemiaigbHocTi. IIpy MozentoBaHHI KOMYHIKATUBHUX CHUTYalllil Ha 3aHATTIX 3
JI0OBOI aHTIIHACHKOI MOBH CTYACHTH CaMOCTIHHO BH3HAYalOTh KOPEKTHICTH Ta
aKTyaJbHICTh TEMHU CUTYallli 3 eKOHOMIYHOI Ta 013HECOBOi TOYOK 30py. B mpomy
MpoIIeCl BUKJIaay HE BUCTYIA€ TUKTATOPOM, BiH JIMIIE CTIOCTEPIrae, BHOCSYM CBOi

KOPEKTHUBH JIUIIE TO/1, KOJIU CTYJI€HTH 3aXOSTh Y TIYXHH KYT.



Ha 3ansaTTsx 3 adrmiiicbkoi AI0BOI MOBM Ta aHIJINCHKOI MOBU 3a
npodeciiHuM CHOpsIMyBaHHSAM BHKJIanadl Kadeapu IIUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTH
HaByasibHI mmociOHukm Pearson Education Limited Intelligent Business Course ta
Market Leader Course pi3HHX pIiBHIB CKJIQJHOCTI B 3aJCKHOCTI BiJl KypCy
HAaBYaHHS Ta KOHTHHIEHTY CTYACHTIB Yy KOXHIM akajmemiudHi rpym. Ll
HIAPYYHUKH J1al0Th 3MOTY LIMPOKO 3alpoOBa/KyBaTH HA 3aHATTAX KOMYHIKATHBHI
Ta IHTEPaKTUBHI METOAMKH Yepe3 Taki pi3HOMaHITHI (OopMH camopeaiizalii siK
npe3eHTallli, KeicH, KpyrJil CTOJIM, 300pH, BUpILIEHHS auieM Tomo. Hampuknan,
npu  BuUBYEHHI po3aunry «IIpoeKkTHHIl MEHEIKMEHT» CTYIACHTH CIIOYaTKy
3aCBOIOIOTH KJIIOYOBY JIEKCHKY 3a TEMATHUKOIO PO3[1Iy, BUKOHYIOUH PI3HOMaHITHI
3aBJlaHHS, CIPSAMOBaHI Ha  €(pEKTUBHUI PO3BUTOK YCIX OCHOBHHUX HaBUYOK
MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI: YUTAHHSI, NTMCbMa, TOBOPIHHS, ay/1IOBaHHS. 3BUYAWHO
OaraTo yBarum Ta uacy Tpeda NpPUIUIMTA PO3BUTKY BOKaOYJsIpy Ta HABUYOK
ayJlIIOBaHHS 4Yepe3 HHU3KYy TpaMOTHO Mii0paHuX ayAloBIpaB Ta TECTIB, SKi
aKTHUBI3YIOTh BUBYEHUN JIeKCMUYHM Matepian. Ilicist 1mporo cryaeHTam
MPOTIOHYIOTh BITPaBH, CIPSIMOBAHI Ha PO3BUTOK JiaJOTIYHOTO Ta MOHOJIOTIYHOTO
MOBJIEHHS, SIKI MICTATh JIEKCUKY TEMH pO3al1y. J{Jis po3BUTKY HABUYOK TOBOPIHHSA
MOKHa 3alpoIlOHYBaTH poOJIbOBY TIpy B mapax. Hanpuknaa, poaboBy
KOMYHIKaTHUBHY CUTYyaIlito, B sikiii ['onoBHuI MeHemkep Ta [IpoekTHUiT MeHemKep
MalTh BHU3HAUYMTHU 1[Il TPOEKTY, TEPMIHM BHUKOHAHHS, PECYpCHU Ta OIOJKET.
Curyaria Nel: N'omoBHU MeHemkep mpocuTh MeHemKepa MPOEeKTy OpraHi3yBaTH
HIOpIYHY KOH(EpEeHLi}0 KOMIMaHli, e OyayTh MiABEACHI MIACYMKU MPOAAKY.
Curyamis Ne2: IIpoekTHMII MeHemKep Mae NIAroTyBaTH Ta 3alpOBAIAUTH
OJHOTWKHEBUN MIATOTOBYMM Kypc  JJIi CTapUIOr0 MEHEIKMEHTY KOMIIaHii.
Buknagady nmpocuTh CTYIEHTIB HIATOTYBaTH Ta PO3IrpaTtd AlaJiord Mo UM abo
IHIMM cutyarisMm. Jlami BUKIanad MOKe 3alporoHyBaTH BClil Tpymi CTYIEHTIB
NepedTd A0 MO3KOBOTO IUTYpMy 11l TPOEKTy, SKHH BOHHU XOTUIM Ou
3arovaTKkyBaTu. Bes rpyna BU3Hauae TeMy MPOEKTY, 1a€ KOPOTKY XapaKTEPUCTUKY
mwiaHy mpoekty. llotiMm MoXxHa mepeltH A0 pobOoTH B MajduxX Tpynax Ta

O0OTrOBOPUTH BCI MapaMeTpU MPOEKTY Ta €Tanu Horo BUKOHaHHs. CTyIEHTH O0XO04Ye



JONy4YaroThCsd A0 Takoi poOOTH, OCKUIBKM KOXKE€H MOXE peani3yBaTH CBii
HaKONMMYEHUW ToTeHIian. Ha 1mpoMy erami CTYIEeHTH €KOHOMIYHOTO BY3Y BKE
JeTaNbHO 3HAHOMI 3 TakUM MpeaMeToM sK «[IpoeKTHUN MEHEIKMEHT», TOMY
OpalOIOTh 13 3alliKaBJICHICTIO, NUIIPYIOYM HE TIIbKA 3100yTi 3HAHHS 3
aHTIMChKOT MOBH, alie ¥ 3 (axoBuX aucHMIUTIH. HaocTtaHKy BHKIagad MOXKe
NEPENTH 10 3aKII0YHOTO €Tary Po3LTy Ta MPOBECTH POJIBOBY I'py: 300pU MO TeMi
«Test Crisis» i MONPOCUTH CTYJACHTIB HAMKCATH MPOTOKOJI 300piB 32 MOJEISIMH,
Kl BUKIAJEHI B OKPEMOMY JOJaTKy A0 MiApy4yHuka. [liACyMKH 3aHSATH 1O
KOXXHOMY pO3JLTy CTYJEHTHM MIIBOJATH pa3oM 13 BHUKIAJA4e€M, KOJEKTUBHO
O0OTOBOPIOIOYM CBOT YCHIXH Ta CJIa0K1 MiCIIS.

VY3aranpHiorOuM, TpeOa 3a3HAUYMTH, WIO BCl BHINE3TaJaHl MIAXOAU [0
HAaBYaHHS 1HO3E€MHIM MOBI CHpPSIMOBaHI Ha €()EKTUBHE MPAKTUYHE OMaHyBaHHS
YCHOIO MOBOIO Ta PO3BUTOK KOMYHIKallIfHUX HaBUYOK. [locTynoBo HaKOMM4yr0un
(daxoBi 3HAHHS Y TOEIHAHHI 3 IHTEHCUBHOIO MOBJICHHEBOIO JIISUIbHICTIO, CTYACHTH
MITHIMAIOTHCS 10 Cy4aCHO HEOOXITHOTO PIBHS BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO JIJIsI

YCHIITHOT B3a€MO/II1 B YMOBaX MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIIii.
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2. ITaccoB E. . KoMMyHUKAaTUBHBIN METO 00YUEHHUSI HHOS3LIYHOMY TOBOPEHHUIO
/ E. W. Ilaccos. - M.: IlpocBemienue, 1991. - 222 c.

3. TpsmunpsiHa A.I'. KOMIETeHTHOCTHBIM MOAXO0M B BbICIIEM Mpo(ecCuoHaTLHOM
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KPUTEPII I HOKA3SHUKA ®OPMYBAHHS MPO®ECIHHOI
IT'OTOBHOCTI MAMBYTHIX ABIAJMUCHETYEPIB JIO BEJIEHHSI
PAJIOOBMIHY Y HECTAHIAPTHHUX CUTYALIAX

ABiariiina rany3p B YkpaiHi nepeOyBae B yMmMOBaxX pPO3BUTKY Ta MOTpeOye
BIAMOBIIHOTO pIBHA MIATOTOBKM MaiOyTHIX aBiaJuCIeT4epiB, N0 SKHX
BHUCYBAIOThCS BHCOKI BHUMOTH IIOA0 NPOoQeciHHMX Ta OCOOMCTICHUX  SIKOCTEH,
npogeciiiHoi TOTOBHOCTI 10 €PEKTUBHOTO 3aCTOCYBAaHHS 3HaHb, YMIHb Ta HABUYOK
1] YaC BUKOHAHHS PO(]eCciitHO-OpIEHTOBAHUX M.

VY 11bOMYy KOHTEKCTI BUHHMKA€ HEOOXIJTHICTb OKPECIEHHS Ta OOIPYHTYBaHHS
CTPYKTYpH (KpUTEpIiB Ta NOKA3HUKIB) TOTOBHOCTI MallOyTHIX aBiaJuCHET4YepiB JI0
BEJICHHA PaJl000MIHYy Y HECTaHAAPTHUX CUTYaIlisIX.

Cucremarmzaiiis  iHpopMmalii, OTpUMaHOI B  TMPOIECI  TEOPETUKO-
NOPIBHSUIBHOTO aHali3y amlauiifHo-nenaroriyboi jirepatypu C. Iapkymm (2013);
O. Irnatioka, O. Ilanuenko (2014); O.Kepuunpkoro (2004); JI. KongpamroBoi
(2006); A. Jleontrena (1981); P. Makapona (2000), (2002); . Maungpuk (2015);
€. ITaBmorenkona (1980); O. Ilexotu (2011); O. Ceuetiko (2012)) Ta iH. nokazana,
10 HAYKOBIIl BUBYAJIM TCHUXOJIOTIYHY 1 TIPO(eciiiHy TOTOBHICTh, aHANI3YIOUH SK
MICUXOJIOTIYHI, TaK 1 MpoQeciiiHl SIKOCTI OCOOUCTOCTI, Kl CHPHUSIOTh HaAIMHIN
npodeciitHiil AiSTBHOCTI.

AHami3 BIANOBIAHMX HAYKOBHX IIpalb MIOJI0 MpoOsemMu (OpMyBaHHS
npodeciiiHoi TOTOBHOCTI J1aB 3MOT'Y BU3HAYUTH OCHOBHI KOMIIOHEHTH MPOQeCIiHOT
TOTOBHOCTI ~ MaiOyTHIX  aBlagucHeTyepiB 10 BEACHHA  paglooOMIHY Yy
HECTAH/IAPTHUX CUTYallIsX, a caMe: TICUXOJIOTIYHUM Ta BIacHEe mpodeciiHmii.

[Ipote, s TpoOBEIEHHS JOCTOBIPHOTO  OIIHIOBaHHS mpodeciitHol
TOTOBHOCTI ~ MaiOyTHIX  aBlagucHeTyepiB 10 BEACHHA  paglooOMIHY Yy
HECTaHJApPTHUX CHUTYaIlIsIX HaM MOTPIOHO BU3HAYUTH KpUTEpii, cHopMytoBaTH

XapaKTEPUCTUKY TOKa3HMKIB. KpuTepii Ta XapaKTepUCTUKH TMOKA3HHWKIB MalOTh



JIETATBHO OMKCATH 3HAHHS, BMIHHS Ta HABUYKH MailOyTHHOTO aBiajucrieTdepa I
yac BUKOHAHHS MOTO aB1aIMCIIETYEPCHKOI JISITBHOCTI.

VY X0/1 HayKOBOTO MOIIYKY HaMH 00paHO Kputepii npodeciitHoi TOTOBHOCTI
MalOyTHIX aBiaJUCIETUepiB 10 KOXHOTO KOMIIOHEHTY. Tak, KpUTepiiMu
MICUXOJIOTIYHOTO  KOMIIOHEHTY  BHW3HAUCHI: MOTHBAaLlMHUMN, Mi3HaBaJbHUM,
EMOIIIHHO-BOJILOBHM. JI0 KpUTepiiB BiacHe MpodecitHOro KOMIIOHEHTY BiJHECEHO:
KOTHITUBHUM, ONEpaliiHUN, MiAAbHICHUN. JJI1 pO3KPUTTS CYTHOCTI KOKHOTO 3
KpUTEPIiB BUKOPUCTOBYEMO BIJIMOBIIHI MOKa3HUKU. [IepeKOHIMBOIO I HAC €
JIyMKH HAyKOBIIIB, 110 MOKA3HUK € BUSIBOM OJHIET 13 CTOPIH KPUTEPitO, TOOTO
KpUTEpii Mae OyTH PO3TOPHYTIIIUM, CKIAJaTUCA 13 CKJIaJIOBUX Ta BKJIOYATH B
cebe npioHi oqunwmii (boposuk, 2010, ¢.167— 172).

Po3rasiHeMo neranpHINIE KOKEH 13 3alpONOHOBAHUX KPUTEPIIB:

1. MoruBamiitnuii. Ilo3uTuBHMIT 1HTEpec 10 MaWOyTHBOI MpodeciitHOoi
JUSTBHOCTI B HECTAHIAPTHUX CHUTYaIlisIX, HASBHICTh MOTHBIB Ta TOTped Yy
npodeCifHOMY CTaHOBJICHHI, YCBIAJOMJICHHSI CYCHIJIbHOI 3HAUYYLIOCTI MalOyTHBHOI
npodecii; MparHeHHs A0 PO3BUTKY Ta YJOCKOHAJCHHS CBOiX 3HaHb, YMIHb Ta
HAaBUYOK y BUILIOMY HaBYaJIbHOMY 3akiaji. [loka3HuKM — 1111, MOTUBHU Ta MOTpeOu
dbopmyBaHHS TPOQeCciHHOI TOTOBHOCTI; HAsABHICTh MOTHBAIlli Ha JIOCATHCHHS
CUTYyaIlll YCIXy; 3aTHICTh JI0 camopeati3allii BIaCHUX MOXIIUBOCTEH; moTpeda y
(GbopMyBaHHI Mi3HABAIBHOIO 1HTEpeCy MalOyTHIX aBlaAUCHETYEpiB 10 BUBYEHHS
MPOLIETyPU BEJICHHS PaAio00OMiIHY Y HECTAaHJAPTHUX CUTYAIIisX.

2. Ili3HaBanbHUN OB A3Y€THCA 3 IMI3HABAJIbHUM IHTEPECOM MaHOYTHIMH
aBlaJUCIIEeTYEpaMH MO0 CBO€I MPOQeciiHOi AISIBHOCTI Ta MPOSABISETHCS Y
MOCTIMHOMY TparHeHHi JO0 OTpUMaHHsA iHpopMalii WOA0 MalOyTHBOT
aB1aJIUCIIETYEPCHhKOI JISJILHOCTI; pOo3yMiHHA OOOB s3KIB Ta MpodeciiHuX 3ajady;
ySBJICHHS TIPO BUHUKHEHHS HECTAHAAPTHUX CHUTYallli TMMiJ 4Yac BeJIEHHS
pamiooOominy. [lokazHukamMu BUCTYIAIOTh MPOQeCciiHO-HEOOX1THI 3HAHHS, YMIHHSA
Ta HABUYKH.

3. EmorriiiHo-BobOBH. EMOIIIHO-BOTBOBA CTIMKICTH Ta AaKTHUBHICTH

MaiOyTHIX aBlaJIMCHETYEpPIiB Yy CUMYJbOBAHMX HECTAHJIAPTHUX CHUTYaLIIX



npodeciitHoi misibHOCTI. [lokazHWKM — ajekBaTHa CaMOOINIHKA MarOyTHIMU
aBlaJHCIIETYEpaMy BJIACHOTO PIBHA CPOPMOBAHOCTI MPOQECIiHUX yMiHb;
YCBIJIOMJIGHHSI  OCOOMCTO1  BIJIMOBIAQJIBHOCTI 3a  pe3yibTaTd MalOyTHBOI
npodeciitHoi isUTBHOCTI; €MOIIMHO-BOIBOBA CTIHKICTh (BHSB YMIHHS IPOTHCTOSATH
peanbHIi HeOe3melll, MPOSBISITH TICUXOJOTIYHY BHUTPUBAIICTh 1 CTIHKICTB,
BOJILOBUMU 3yCWJUISIMU JIOJIaTH HETaTHBHI MOYYTTA 1 MCHUXIYHI CTaHM), 3AATHICTh
JI0 CaMOPETYJISAIIII.

4. KOorHITUBHUHN XapaKTepU3y€eThCs C(HOPMOBAHOIO CHUCTEMOIO MpodeciiHuX
3HaHb, Ha OCHOBI SIKMX (OpMyeTbcsi Npo(deciiiHa TOTOBHICTH MailOyTHHOTO
aBianucnerdyepa. I[loka3zHMKaMM KOTHITMBHOTO KpUTEpIIO € 3HAaHHS, a came:
HOPMATUBHUX JOKYMEHTIB II0JI0 MpOUEeAypu BeaeHHs paaiooominy («IIpo
3aTBEP/KEHHSI TpaBWJ BEACHHS paaioTesiepOHHOrO 3B'SI3Ky Ta (pa3eosorii
pangiooOMiHy y TIOBITPSHOMY MPOCTOP1 YKpaiHW», CTAHIAPTIB Ta PEKOMEHIOBAHUX
npakTUK ~ MDKHapogHOI — opraHizamii  IIMBUIRHOI  aBiamii, peKoMeHaaIin
€Bporeiichkoi opranizaiii 3 0e3neku aepoHaniraiii (€BpOKOHTPOJIb)); OCHOBHOT
TEepMIHOJIOTIT 3 (paxy Ta 3arajJbHOTEXHIYHUX TUCIUILIIH 32 HABYAJbHUM IUIAHOM;
OCHOBHUX IpaMaTUYHUX Ta JEKCHYHUX OCOOJMBOCTEM TEXHIYHOI JIITEpaTypu 3a
dbaxom; OCHOBHUX TpaBU PoOOTH 3 HAYKOBO-TEXHIYHOIO JIITEPATYPOI0; OCHOBHUX
mpaBui poOOTH 3  aBlaliiHOIO JITEPATYpoOr0; TEPMIHOJOTIYHUX KJIIIe 3
dbpazeosiorii pagiooOMiny; kinacudikaliro HeCTaHAAPTHUX CUTYaIlld y MOJIbOTI Ta
MOXJIMBI JIii aBilaJiUCTIETYEPiB; 3BUYAWHOI aHTJINWCHKOI MOBH B aBlalllHHOMY
KOHTEKCTI.

5. OnepatiiiHuil € CyKynHICTIO BMiHb T4 HABUYOK MPAKTUYHOTO BUPIIIECHHS
3aBJaHh MaOyTHIMHU aBlagucIeTdepaMu y mpoiieci npodeciitHoi misutbHOCTI. [0
MOKa3HUKIB OMEPaIHHOrO KPUTEPII0 BITHOCUMO HABUYKH 1 BMIHHS, HEOOX1IHI JIs
BUKOHAHHS 3aBJaHb IT1J1 9ac BEJEHHS palo0OMIHY Y HECTAHJIAPTHUX CUTYaIlisX, a
camMe: pO3yMITH Ha CJIyX MOHOJIOTIYHY 1 [lajJOridyHy MOBY; BHCTYNaTH 3
MOBIJOMJICHHSIMM 3 TMHTaHb, TOB'3aHUX 31 CIHELIAIbHICTIO; OpaTH y4yacTb y

0ecimi-o0TOBOpEeHHI; TepenaBaT B YCHIM Ta MHUCHMOBIN (dopmax 3100yTy TpH



YUTaHHI 1H(OpMAliI0 AaHITIMCHKOI0 MOBOIO; PO3PI3HATH BUBYEHI  KJIIIE
paaiooOMiHy Ta BMITH 1X 3aCTOCOBYBATH.

6. JliAnbHICHUH XapaKTEepPU3YEThCS CTIMKUM CTaBJICHHAM MalOyTHHOTO
aBiagucrieTdepa 10 nmpodeciiHol MisUTBHOCTI, TOOTO (haxXiBIll OCBITHBOTO CTYIICHS
OakajiaBp MarOTh BOJOJITH CHCTEMOIO HEOOXIIHMX JUIS aBlaJUCIETYEPChKOl
JTISJIBHOCTI YMiHB, Y HHX Mae OyTu cdopmoBaHa TmpodeciiiHa TOTOBHICTb
3aCTOCOBYBATH 3HaHHsS Ta HaOyTi BMIHHSA B MailOyTHii mpodeciifHii TisIbHOCTI.
[TokazHUKaMK JISUTBHICHOTO KPUTEPIIO € TaKl YMIHHS: BUPIIIyBaTH IpodeciiHo-
COpPSIMOBaHI HAaBYaJbHO-PO3BHMBAJIbHI CHUTyallll 3 YpaxyBaHHSIM OCOOJMBOCTEMN
(daxoBoi AISNIBHOCTI aBlagucreTdyepa MiJ 4ac BEAEHHS pagloOOMIHY; ONEpyBaTH
3MICTOM HOPMAaTHUBHHMX JOKYMEHTIB MiKHapOHOT opraHi3allli IUBLILHOT aBiallii;
OpuiiMaTH  pIIIEHHS M 4Yac BHUHUKHEHHS  HECTAaHJAPTHUX  CHUTYalliil;
3aCTOCOBYBATH 3HaHHS IIOJO MPOLEAYpPU BENEHHS paalooOMiHY; 3aCTOCOBYBAaTH
3HaHHS 31 CTaHAapTHOI (pa3eoyiorii Ta 3BUYANHOI aHTIIIMCHKOI MOBU B
aBlalllfHOMY KOHTEKCTI; MPAILIOBAaTH B KOJIEKTHUBI.

Buxonsun 31 ckIagHOCTI aBiagucreTd4epchKoi MISTIBHOCTI IT1JT Yac BEACHHS
pagiooOMiHy y HECTaHJAPTHUX CUTYaIlisIX HaMu OyJio 3pO0JICHO aKIEHT Ha JIBOX
KOMIIOHEHTaX mpodeciiiHOi TOTOBHOCTI, MO0 MIAKPECIUTH BaXIUBICTh 5K
NICUXOJIOTIYHO1, Tak, 1 BJacHe mnpodeciitHoi roToBHOCTI. J[0 OCHOBHHX
KOMITOHEHTIB MPOQECiiHOT rOTOBHOCTI MailOyTHIX aBiaJMCHEeTYepiB BIIHOCHUMO:
MICUXOJIOTIYHUN Ta BiacHe mpodeciiiHuii. [0 NCHUXONOTIYHOTO KOMIIOHEHTY
BXOJATh TakKl KpHUTEpli: MOTHUBAI[IMHUM, NI3HABaJIbHUM, €MOIIITHO-BOJIBOBU.
Brnaciue npodeciiinuii cknagaloTh KOTHITUBHUM, ONEpaiiHUM, TIsUIbHICHUN

KpuTepii.



Konopawosa A.B.
Hayionanvnuti mexniunuu ynisepcumem «KIII imeni leops Cikopcoko2o»
M. Kuis, Ykpaina

OCHOBHI BUKJIUKH Y BUKJIAJIAHHI ESP

OcraHH1 JOCHIDKCHHS TOKa3aiu, mo MosBy ESP copuuuHuim BumMoru
CJICKTPOHHO1 €TOXH, PEBOJIOIIS Y MOBO3HABCTBI Ta KOHIICHTpAIlisd Ha TTOTpedax
CTYJeHTIB. BUMOru cTyAeHTIB y MOsIBI KapAUHAIBHO HOBOi, SIKIIO MOXHO TaK
CKa3aTH, PEBOJIIOIIMHOI JIIHTBICTUKH, OyJIM OCHOBHOIO MPUYMHOIO PO3BUTKY
nporpam ESP. Bemnuesna ekcmaHCis HayKOBOi, TEXHIYHOI Ta €KOHOMIYHOL
JTISJIBHOCT1  TIJBHINMIJIA TIOMUT HAa BHBYCHHS KYypCIB aHIJIHCHKOI MOBHU
CHEL1aTbHOTO BXXHUTKY.

VY TOpiBHSAHHI 3 TPAAUIIAHUMHU JIHTBICTAMH, PEBOJIOLINHI JIIHIBICTH
30CepeIyid yBary Ha TOMY, SKOIO MOBOIO KOPHUCTYIOTBCSI B PpEabHUX
cutyanisax. Ha ixHi0 DyMKy, aHTiiicbka MOBa MOBUHHA 3MIHMTHUCS B TIEBHHMX
koHTekcTax. Edekrt po3sutky ESP npusBiB 10 mocuiieHHs TUCKY Ha BUKJIaa4iB
aHTMMChKOI MOBH. Bu3Ha€ThCSA, 10 TpaauIliiiHl aHTIIHACBKI BYMTEN, SIK
MPaBWIO, PO3MISAAIOTh AHIJINCBKY $IK 3arajibHy IIIb SK CHEIliadi30BaHy
JTUCIUIUIIHY Ta JEMOHCTPYIOTh BOPOXKE CTaBIEHHS JO BIJOKPEMIICHUX
HalnpsMKIB MOBU TaKUX SK: aHIJIIMChKOI MOBHM JUISI HAyKd Ta TEXHIKH,
aHTIINACHKOT 17151 O13HECY Ta €KOHOMIKH TOIIIO.

Hezanexxno Big motped  cryaeHta, mporpamu ESP  moBunHHI
30CEepEe/KYBATUCSI HAa PI3HUX CTPATETisIX HaBYaHHS, CXeMaxX, MOTHUBAIIAX Ta
iHTepecax. Marepianu ESP BimirpaioTe BaXJIMBY pOJib y PO3POOIN YCHIITHOL
nporpamu ESP. HaBuanbHi matepianu ESP noBuHHI IpyHTYBaTHCS HA IpOrpami,
AKa OXOIUTIOE BCI MOTPeOM CTYACHTIB Yy CBOIX MOTOYHMX JOCIIKEHHSIX Ta
MalOyTHIX mpodecisx. 3MICT Moke OyTH BU3HAUYEHUN aHAII30M HEOOXITHOCTI.
BignoBimno g0 mnpomno3uiii MynO1 ans wmartepianiB  ESP, cnernudikaris
HaBUYaJbHOI TporpamMu  0Oe3MOCEepeHhO BHU3HAYAETHCS 3  YpaxyBaHHIM
KOMYHIKaTUBHUX BUMOT cTyaeHTiB [1, ¢ 31]. [ToTpedu cTymeHTIB MOBUHHI OyTH

nepmuMu  kputepiamu ausaiiny kypcy ESP. Ilicnga Ttoro, sk 3mict Oyze



BU3HAUEHUH, MPOAHATI30BaHUM Ta OpPraHi3oBaHUM, BUYUTENl MaTHUMYTh
eeKTUBHI HaBUaJbHI MaTepiajiu, 100 BHUKJIAJaTH BIIEBHEHO, MpodeciiiHo Ta
noctoBipHO. Buknaganus Jekcuku ESP € opniero 3  HaWBaXIMBIIINX
KOMITOHEHTIB HAaBYAJIbHOI MPAKTUKU IS BIPOBAKEHHS YCIIIIHUX TPOrpam
ESP. Bubip nekcHYHOro HaBaHTaXEHHS € HAMBAXIIMBIIINM PaHHIM 3aBIaHHSM,
IO CIY>KUTh OCHOBOIO JIJIsl CTPYKTYPH HAaBYAIBHOI MMPOTPaMHU.

OcHoBHa mporieaypa po3pooku kKypcy ESP mosnsrae y Bu3HadeHH1 3MiCTy
HAaBYaJbHOI MpOTrpaMy WIOJI0 JIHIBICTUYHUX €JIEMEHTIB 32 OCHOBHHUMH
KpUTEPISIMU, TAaKMUMHU SIK 4YacToTa, Jiana3oH Ta OxOoIuieHHs. OCHOBHUMH
NPUHLUIAMU  YIPaBIIHHSA  JIGKCMYHUMHM 3aco0aMu €  aHajai3 MOBHHX
KOMITOHEHTIB Ta BUJUICHHS 11 JIGKCUYHUX OJIMHULIb. MOBHUMN 3MICT IJIAHYETHCS
BIIMOBIAHO /O CEMaHTUYHUX BHUMOT CTyJeHTiB. HabGaban 3a3HayuB, 110
KOMITOHCHT JICKCHKH € IICHTPAJIbHUM SAPOM YMcIeHHUX rporpam ESP [2, ¢ 81].

Crparerii BuB4eHHs Jiekcuku ESP Ta 11 3acBo€HHST MatoTh OYTH OCHOBHUM
akiieHToM B kiacax ESP. Jlyxe nmopeyHuM Ta e(QEKTUBHUM CIOCOOOM
JIOCSITHEHHSI 111€1 METH BHSIBUJIACH KOPIyCHA JIIHTBICTHKA, a caM€ OCHOBA 1i -
Kopnyc TekcTiB. [li1 KOpmycoM TEKCTIB pO3yMilOTh Oyb-gKe 310paHHs YCHUX
a00 MUCHMOBUX TEKCTIB 3 METO BUBYCHHsS MOBU [3, ¢ 270]. Y By3bkomy
3HAUYEHHI MiJI KOPITYCOM PO3YMIIOTh 310paHHs TEKCTIB B €JIEKTPOHHIN dopmi, 1110
MPE3CHTYE MEeBHY MOBY [4, c. 20;5]. Y KOHTEKCT1 BjacHE KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH
KOPITYC PO3YMIEThCS SIK BEJIMKa KOJICKITiS 3pa3KiB MMChbMOBHUX Ta YCHUX TEKCTIB,
JNOCTYITHUX y MAaIIMHOYUTaHId (opMi, 310paHUX HAYKOBO OOIPYHTOBAHHUM
CII0CO0OM JIJIs TIPE3CHTALlli IEBHOTO PI3HOMAHITTS a00 BXXKMBaHHS MOBH [4, p. 3]

[TobynoBa kopriycy € epeKTUBHUM JIJIs1 3ACBOEHHSI TEMATHYHOTO CJIOBHHUKA
ESP. Kpim 1iporo ciizt 3a3Ha4UTH, 10 T00Y/10Ba €JEKTPOHHOT'O KOPITYCY TEKCTIB
BUMAara€ po3yMiHHS OCHOB MPOTPaMyBaHHS, TOMY CTYJEHTIB MOXHO aKTHBHO
JOJIy4aTH J0 MPOoIecy 0OpoOKH TEKCTIB MO cremiaibHOCTl. CIOBHUKOBUMN 3amac
€ OCHOBHOIO TIEPEIIKOAOI [IJIsi CTYJIEHTIB TEXHIUYHUX CIeIiadbHOCTEH MpH
HaByaHHs B ESP kiaci. KopnycHi gaHi MOXYTh JAOMOMOITH y4YHSIM IOJI0JIATH

TpyaHoIIl 3 onanyBaHHs Jiekcuku ESP. Jlani Koprycy BilirpatoTs BUpIIIAIbHY



poib y po3podmi couckiB - cmiB.  JlesKi  JOCHITHUKH  TPOMOHYIOTH
BUKOPHCTOBYBAaTH MOCIOHHMKH, 10 0a3yloTbes Ha Kopmyci. Lle moxe crnpusitu
MOKPAIICHHI0 HABUYOK YHUTAHHS JJIsl CTYACHTIB TEXHIYHUX CIEI1aJbHOCTEH.
KpiMm Toro, mani Koprycy MOXyTb OyTH BHUKOPHCTaHI JJisi HallMCaHHS
THCTPYKIIN. JIOCTITHUKM KOPMYCHOi JITHBICTUKHM 3a3HA4ar0Th, IO JIEKIJIbKa
PSAIKIB BIAMOBITHOCTEH MPU OTPUMAHHI 3alUTy MOXYTh JIOIMIOMOTTH BHUSIBUTH
rpaMaTU4Hi OCOONMBOCTI, KOJaKallli Ta CEMaHTUYHI 3B’A3KH OKPEMHX
JIEKCUYHUX OJIMHUII.

Hecraya BuknagaudiB ESP € 1ie onHMM CyTT€BHM BHUKJIMKOM B peaii3arlii
nporpamu ESP. IlpobGinema monsirae B TOMYy, IO JI€IKI BYUTEIl MOBH
BIUYBalOTh CBOI0 HEKOMIIETEHTHICTh MpPH BUKJIAJaHHI KypciB jekcuku ESP.
Komanane BukianaHHs € e€(QEeKTUBHUM METOJIOM TOAOJaHHS JediinuTy
BUKJIQ[[auyiB aHIJIIMCbKOI MOBM CIELIAJBHOTO BXXHUTKY Ta MOXE TaKOX
JIOTIOMOTTH BUMTEJSIM MOBJIEHHS pO3BUBATH IO3UTHUBHE CTaBJIEHHS /10
TUBepCU(DIKOBAHUX JTUCLUTLIIH.

CrmiBripans BUKJIaJa4yiB MOBH Ta BUKJIQJadiB NMPO(UILHUX MPEIMETIB Ma€e
BiIOyBaTHCS Ha pPIBHUX 3acajax 3 IOBarol OJWH J0 OJHOTOJAHOTO Ta 3
YCBIJOMJICHHSIM BaXJIMBOCTI BHECKY KOXKHOTO 3 YYACHUKIB.

Takum YWMHOM, B3a€EMOJiSI MDK BHUKIQJadaMHu TMPEIMETYy Ta BUUTEISIMU
MOBH, BUOIp BIAMOBITHOIO 3MICTY Ta CTaBJICHHS JI0 CTYJEHTIB BCE 1I€ CYTTEBO
BIJIMBA€ HAa HaBUYaJIbHI nporpamu s Jekcuku ESP. Hapuanbui matepianu ESP
NOBUHHI IPYHTYBAaTHUCS Ha MPOrpami, sika OXOIUIIOE BCi MOTPEOM CTYACHTIB y
CBOIX MOTOYHUX JOCIIKEHHSAX Ta MaMOyTHIX mpodecisx. 3MICT MOoxe OyTH
BU3HAUEHUI aHami3oM HeoOXigHocTi. Po3poOka kypcy Mae Oa3zyBaTuCs Ha
noTpedax CTYIEHTIB, B TOM 4ac sK cneuu@ikaiis HaBYaJbHOI NPOrpaMH
Oe3nmocepelHbO BU3HAYAETHCA 3 YpPaxyBaHHSIM KOMYHIKaTUBHHUX BHMOT
cTyneHTiB. [loTpedu cTyJeHTIB OBUHHI OyTH MEPUIUMU KPUTEPISIMU THU3ANHY

kypcy ESP.
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SITUATIONAL APPROACH USAGE IN TERMS OF FOREIGN
LANGUAGE TEACHING
One of the major tasks of English for Specific Purposes is the task of highly

qualified specialists training in different spheres of social life. The main condition
of this problem solution is the task to provide the future specialists with necessary
skills and ability of professional communication in foreign languages with the aim
of professional experience and achievements for their implementation in Ukraine.

This problem in modern linguistic didactics has found its reflection in many
investigations. A series of works of S.K. Folomkina, I.N. Vereschagina, V.V.
Kuraksina., Tarnopolskiy, U.V., Degtyaryova and N.L. Drab have described
different aspects of professional communication in foreign languages in higher
educational establishments.

It should be mentioned that one of the most important principles in modern
foreign languages teaching is the principle of the situational factor, which must be
taken into consideration on the stage of the material mastering. Creation of the
situational media is extremely necessary for language activity maintaining of
learners. The result of the situational approach is dialogues making up by learners
and reproduction of ready-made ones. The situational approach teaching assumes
how to use different language structures in definite situations. The method is

intended for development of automatic language skills or practice connected with



the use of certain speech pattern. The use of language forms in the
communicational act and situational conditionality of the language patterns use are
trained. Situational learning stimulates oral speech and encourages skills of
spontaneous conversation. Creation of life situations produces natural speech
stimuli. It is easy to find necessary words under such conditions.

Before presenting any learning situation, a teacher must organize educational
language material presentation necessary for this work. Preliminary preparation of
the program theme is one of the conditions of the problem situation realization.
Teaching problems are chosen by taking into consideration educational teaching
aims and individual peculiarities of learners. To these specific features we refer the
age peculiarities of students, stipulating increased psychophysiological activity and
their inability to concentrate on difficult and serious tasks; life experience; sphere
of interests and in some degree the students’ unwillingness to study the subject as a
non-profile one, etc.

For creation of such situations in class oral descriptions of speech situations,
illustrations, dramatizing of ready-made texts, using the situation under real life
conditions are proposed.

It is necessary to remember that before starting the situation description, the
students must have ready speech patterns for this situation and must have already
developed automated skills for quick selection of these speech patterns. In KNMU
the students are offered a number of problematic situations of the following types:
1) you talk to a patient who has a bad appetite, a sour bleaching, a feeling of
burning in the stomach. Ask the patient about the presence of other dyspeptic signs
and their frequency, the time and causes of their disturbance; or 2) your patient has
pains in the region of the ear, his temperature is high and his ears discharge pus.
Define more exactly the remoteness, character and localization of pains along with
abundance and consistence of discharge from ears, and presence of blood in
discharge; or 3) you are explaining the results of X-ray examination to patients
who bring you the X-ray pictures. Ascertain the absence of pathological changes or

the presence of lesions in the lungs (stomach, bones) in the X-ray picture etc.



The experience of foreign language teachers proved that the most effective
methods for professional foreign material mastering is the use of situations
imitating real-life ones; they take rather significant place in the short term system
of future specialists training.

Thanks to everyday use of such conditioned situations, the studied material is
easily mastered by the students even with poor linguistic abilities, and also by the
students who are afraid of speaking foreign languages. Typical working conditions
are created, which, from the one side, reduce lack of self-confidence and slow
response situation greatly, and, from the other hand, provide a very stable link
between the language material in a foreign language and situation. The use of such
situations in the process of education stipulates some renewal of certain fragment
of real situation. The main condition of working with such situations is that no any
speech act should disturb the reality of the situation created. Therefore, this fixed
speech pattern remains stable for a long period of time. Specialists not only use
certain verbal constructions, but compare them with already existing terms for their
use. So, it encourages to overcome the difficulty of the abrupt transmission from
training conditions to real communicative situations thanks to formation of stable
associative links in learners.

Educational speech situations give possibility to reformate already existing
ways of foreign languages training with the aim of their activization, they stimulate
the students to think. These situational tasks prepare the learners ingenuously and

make it easy to start communication in real-life situations.
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READING STRATEGIES IN TEACHING ENGLISH FOR SPECIFIC
PURPOSES

Reading is the active process of understanding print and graphic texts.
Reading is a thinking process. Good readers realize that what they read is expected
to make sense. They control their understanding, and when they lose the context of
what they are reading, they chose and use reading strategy unconsciously like
rereading, scanning, skimming that one which help them clarify the information
written. If the reader is not good, reading skills and strategies can be taught while
students are learning.

Term, strategy, can be defined as learning techniques, behaviors, and
problem-solving or study skills that help learners to read more effectively and
efficiently. Reading strategies demonstrate how the reader assumes a text, how
they understand what they read, and how they overcome difficulty in
comprehension.

There are some reading strategies that help to teach students reading for
different purposes like scanning, skimming, predicting, inferring, guessing word
meaning, self-monitoring and others. They also could be divided into before,
during and after. Reading strategies depend on different purposes if the reader
needs to get information in details or just needs to find definite one and there is no
necessity to read the whole text thoroughly and the new words could be omitted.
Reading strategies indicate how readers fancy a task what textual cues they attend
to and how they make sense of what they read.

Apparently, reading strategies can be useful tools for teachers of English as
foreign language who do not find there is enough time for their students during
classes for practicing reading skills. Especially when reading in English is
significantly important as context of the text contains special information which is
essential for their professional education. To cope with the situation, students need

to have English for special purposes (ESP) courses. Such courses are held to



provide students with information written in English which contains technical
context.

Commonly in colleges, institutes, universities of engineering and technology
teaching English are organized as English for Specific Purposes (ESP). Students of
technical specialties read in English during their classes of ESP. They practice
reading because they would need to possess reading skills to use them in future
while doing a job in accordance to their profession. So, the context of the reading
tasks during ESP classes should be specific, close to the context they would have
in professional sphere. But today students’ reading skills are not satisfactory. They
read very slowly; need to do word-for-word translation for better understanding.
So, teachers of ESP have to use reading strategies as methodological ones to
improve their reading comprehension. Training through reading strategies is useful
for future effective reading. The teacher introduces the reading strategies during
several classes, and then he indicates the importance of them in possessing reading
skills for reading comprehension. The teacher would start the classes motivating
them through their background knowledge, asking questions to involve them in
context, demonstrate some pictures associating with the same text, ask to predict
the situation based on the headline. Then, the purpose of reading should be
explained. It is better to start with skimming the text to answer the questions given
before reading. If some questions require specific information, scanning would be
more useful. To read the text for details, worth to make poses after each paragraph
asking one of the student to introduce the main idea of it. It is necessary to ask
students to guess the meaning of new vocabulary or ignore them if it is possible. It
is essential for a teacher to train his students to use different reading strategies
while studying, practice all of them in class to be ready to overcome difficulties in
future, be able to find quickly necessary information in text, read professional
literature and understand it completely.

While training a teacher could meet students face difficulties when reading
English texts related to their specialization. It may cause the developing of

students’ negative attitude to the reading which may lead to students’ low progress.



To avoid these consequences, a teacher should involve his students in every class
practice reading skills through different problem solving reading strategies till they
train using them easily without any difficulties.

The first step to reach success is the beginning of reading. A student needs to
understand a purpose of reading. For example, it is necessary to answer the
questions before or after correctly text to get a good mark, to check if his suggested
idea given before reading is true, to compare and mark pictures with the context or
put the pictures in proper way, to present the information to his partner, group and
others.

The second reading strategy is scanning. Students may like this technique as it
is easy to find only specific information and there is no necessity to understand
unknown words. It gives students possibility to look through 1500 words per
minute.

Skimming as reading strategy requires a student to look through the text
quickly just to catch the idea of it. As a topic of the text is professionally related a
student’s main subjects it could help him to understand the context. Scanning and
skimming do not require reading every word. So, unknown words could be
omitted.

Another reading strategy concerns “information words”. 50% of words in the
text are informational. If a student could pay his attention for them, he will have
the main idea of the text and would not waste time for word-to-word reading.

Predicting as reading strategy could be useful either, as reader predict the
context of the text he would read and there is only necessity to check if he is right
or wrong. The title can help students to predict the context of a text.

Although we have described the strategies separately, in practice the mix of them

would be more effective.
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ENGLISH LANGUAGE IN PROFESSIONAL COMMUNICATION



The term professional communication refers to the various forms of speaking,
listening and writing and responding carried out both in and beyond the workplace,
whether in person or electronically.

Professional language communication is a communication between two
specialists, who shares similar knowledge of the subject matter. Professional
language communication is the process of sending and receiving messages through
verbal and/or nonverbal means— speech (oral communication), writing (written
communication), signs, signals, and behavior. There are also para verbal means of
communication, which includes articulation of sounds, pitch of voice, stress,
intonation, etc.

Spoken communication can be face-to-face, telephone, radio or television and
other media. Written communication is realized through letters, e-mails, books,
magazines, the Internet or via other media.

There are many different models of the interpersonal communication process,
but here are some of the key elements: the sender (the person who initiates a
message); the receiver (the person to whom a message is directed); the message
(the wverbal and/or nonverbal content that must be encoded by the sender
anddecoded by the receiver); the channel (the medium by which the message is
delivered and received); the context (the setting and situation in which
communication takes place); noise (anything that interferes with the accurate
expression or reception of a message); feedback (a response from the receiver
indicating whether a message has been received in its intended form).

Communication is simply the act of transferring information from one place
to another. The desired outcome or goal of any communication process is
understanding. All elements of communication process can affect success of
communication. In this paper, two elements of communication process will be
considered as those play a crucial role for effective professional communication.
They are message and context.

A message (verbal or nonverbal or both) is the content of the communication

process. In general, a message is sent by the sender through a communication



channel to a receiver, or to multiple receivers. The sender must encode the
message (the information being conveyed) into a form that is appropriate to the
communication channel, and the receiver(s) then decodes the message to
understand its meaning and significance. Effective communication takes place
when a sender's message is fully understood by the receiver. This involves an
appropriate use of language, conveying the information simply and clearly,
anticipating and eliminating likely causes of confusion and misunderstanding.
Individuals will decode and understand messages in different ways based upon any
barriers of communication which might be present, their experience and
understanding of the context of the message, their psychological state, and the time
and place of receipt as well as many other potential factors (habits, cultural, social
and educational backgrounds, etc.). Effective communication involves minimising
potential misunderstanding and overcoming any barriers to communication at each
stage in the communication process. To avoid communication misunderstandings
senders will seek out feedback from the receiver(s) as to how the message is
understood and attempt to correct any misunderstanding or confusion as soon as
possible [repairment]. Receivers can use clarification and reflection as effective
ways to ensure that the message sent has been understood correctly/appropriately.
Another important element is a context of communication. It is interesting
that context refers to the idea that every act of communication must happen in
some sort of surroundings. Most obviously there is the physical context. But then
there is the social context, which is to do with the occasion involved and the people
in it. And then there is the cultural context, which refers to an even broader set of
circumstances and beliefs, which still may affect how we talk. It is particularly
important to see that the media are part of the cultural context in which we operate.
Language for professional communication is traditionally viewed as a
terminological system of a particular knowledge area. According to COBUILD
Advanced English Dictionary the terminology of a subject is the set of special
words and expressions used in connection with it. These special words are defined

as terms which are a word or a group of words designating something, especially in



a particular field, as atom in physics or flight plan in aviation. A term is defined as
a specialized word in relation to its meaning and the field in which it is used. It is
Important to notice that a word is considered a term when used in a certain context
(Mufioz,2010).

On the other hand, the general language constitutes a foundation for the
special language which employs its phonemics, phonetics and grammar. Special
language used for purposes of professional communication may be defined as a
conventionalized semiotic code based on the natural language which supports
communication between specialists working in a particular field. Language for
specific purposes is used in specialist communication with regard to particular
specialist subjects and may be characterized as an (a) instrument of professional
work; (b) an instrument of professional education and (c) an indicator of the level
of civilization (Lukszyn, 2002).

One of the good examples of language for professional communication may
be Aviation English, which is today lingua franca in aviation communication all
over the world. Aviation English is a language used in various areas like aircraft
manufacturing, aviation personnel training, aviation trade and management, etc.
The English language used in communication between air traffic controller and
pilot (aeronautic communication) is unique due to its twofold nature. The
aeronautic communication is characterized by using two languages — aviation
phraseology (invented language) and plain language (natural language).

Phraseology is a specialised language used by pilots and controllers to
conduct what is intended to be unambiguous and effective radiotelephony
communications for flight operation safety ( ICAO Doc 9432). It is the standard
language based on aviation procedures, thus providing the norms for worldwide
communication in commonly occurring situations of air navigation. Plain language
in aeronautical communications means the spontaneous, creative and non-coded
use of a given natural language, although constrained by the functions and topics
(aviation and non-aviation) that are required by aeronautical radiotelephony

communications, as well as by specific safety-critical requirements for



intelligibility, directness, appropriacy, non-ambiguity and concision (ICAO Doc
9835).

Aeronautic interaction is a type of oral communication, which is the process
of verbally transmitting information between air traffic control and flight crew.
This communication is non-visual, coded language interaction/talk between flight
crew and air traffic controller via radiotelephony equipment using English
phraseology mainly, and, additionally, plain English in situations when
phraseology is not sufficient to realize all possible communicative intentions
(ICAQ doc 9835).

The aeronautic communication is aimed to provide safety of flights identified
by a contributory role of language related human factor. According to the
requirements of International Civil Aviation Organization (ICAO) the language
used in aeronautic communication by communicators — a pilot and a controller —
should be precise, laconic and unambiguous in their communicative intentions in
various job related contexts including radiotelephony conventions in English
during the flight. The plain language, which a natural language, shall be used in
accordance to the aforementioned characteristics of radiotelephony exchanges
(ICAO doc 9835).

It is important to take into account that aeronautic communication is a strong
regulated area by ICAO - its rules and recommendations are to be followed by all
pilots and controllers during their aeronautical exchanges.

In aeronautic communication, similarly to common conversations between
two parties, the turns between pilot and controller are changing alternately. Our
everyday speech patterns consist of units, and the communicators themselves
manage the conversation flow and rhythm. In contrast, aeronautic communication
is specific by strong regulations of turns in standard radiotelephony interaction.

The nature of turn-takings in aeronautic communication can be identified
through communicative functions standard for radiotelephony exchanges on each
phase of flight operation. For instance, adjacency pairs can be found under each

communicative function based on pilot and controller parts of conversation, e.g.,



‘(C) give an order — (P) announce compliance with an order’, etc. (ICAO doc
9835).

In aeronautic communication, similarly to common conversations between
two parties, the turns between pilot and controller are changing alternately. Our
everyday speech patterns consist of units, and the communicators themselves
manage the conversation flow and rhythm. In contrast, aeronautic communication
Is specific by strong regulations of turns in standard radiotelephony interaction.

In everyday conversations, the most popular technique is the one by which a
current speaker selects a next speaker. A basic technique in this respect involves
combining an address term with a sequence-initiating action such as question,
request, complaint, etc. In case of aeronautic communication, the utterances are
produced according to stages of flight in a peculiar context. For example, if a
controller gives an instruction to a pilot to climb to the flight level 210, the pilot
must read back the main bits of the controller’s message. The readbackings are
obligatory in aeronautic communication. They are repetitive messages to avoid
misunderstanding and provide flight safety. If the repeated message is wrong, the
hearer must notice it, provide correction and the second repetition will follow. So,
readback is vital for ensuring mutual understanding between the pilot and the
controller of the intended plan of the message. The language actions are performed
according to strong radiotelephony rules, not by decisions of speakers as
communication technique. It can be viewed as ‘prescribed turn-takings’.
Readbacking is vital communication strategy for ensuring mutual understanding
between pilot and controller. However, aeronautic communication includes other
linguistic compensatory devices to avoid or minimize misunderstandings. They are
in the list of phraseology Standard Words (ICAO doc. 9432).

However, the regulated character of communication may lead to high
predictability of turn-taking, and, on the other hand, increase the impact of
expectances. In other words, in routine contexts of flight operation the aeronautic
communication participants do not use conversation strategies spontaneously, but

apply what has been built in by the rules.



It is suggested to view language professional communication through prism of
general language communication in routine conventions and admit its specificity
regarding special knowledge shared, subject matter context and a message as a
content of professional communication. The role of communication participants is
crucial for the purpose of effectiveness, which is defined by full understanding

resulted from the communication act.
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